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JJEKCEMHU «TOURIST / TYPUCT» B AHIVIIMCBHKIN
TA YKPATHCBKIN HAIIIOHAJTbHO-MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Mwu3un Tersana OuekciiBHa,

KaHauaaT GUIONIOrIYHUX HayK, TOLEHT,

JIOLEHT Kadepy IHO3EMHUX MOB IMPUPOIHUYMX (paKynbTeTiB
KuiBcbkoro HarioHanbHOro yHiBepcutety iMeHi Tapaca [lleBuenka
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YV emammi posensioaemucs 6i000pasicenHs iekcem «tourist / mypucmy 6 aHeniticokiti ma ykpaincoKitt MOgHUX kapmunax ceimy. I1io
KapmuHO CIMy PO3YMIEMbCSL CROCIO KOHYenmyanizayii ceimy, 6auerHs No3amMo8HO0 CiNty NeGHUMY eMHOCAMY Ul 3AKPINIeHHs 1020
8epOATLHUMU 3ac00aMU NEGHUX MO8. JJoCTiOdHCeHHs nPo8oOUmbCs Ha Mamepiani mypucmuyHUX mepminie, SKi 6UKOHYIOMb KOMYHIKA-
musHy QyHKYito 8 npogheciiinomy cepedoguwyi 1 00ciy208y0ms 100el, AKI Kopucmyomsca nociyeamu yiei cgpepu. Emumonoiunuil
aHaniz 00CiONCYBAHUX IeKCeM 3ACBI0UUB IXHE NOXOONCEHHA 3i CMAPODPaAHLY3bK0i MOBU. 3a3HAYAEMbCA, WO 8 AHNICHKIL MO8i 3ano-
SUUeHHA 3 ABULOCS HADA2AMO paniule, HidC 8 YKpaincoKitl Mogi. TIOpIGHAIbHUL aHANI3 NOKAZYE, WO aHelilicbka 00uHuys “tourism”
€ NONICEMANMUYHOIO, CIOBHUKU YKPATHCLKOI MOBU hIKCYIomb 00HO3HauHICmb Nekcemu «mypucmy. O0udea ciosa € CK1a008UMU CLOBOC-
nonyyenn. Buokpemneno cim cmpykmyphux mooenei ciogochoiyuensb 8 aHenilicbKitl MOGi, HAYACMOMHIULOIO ceped SKUX € CIMpyKmypa
N + N. Cepeo bazamoxomnonenmuux cmpyxmyp nepegasicae mooens N + N + N. Ockinvku nekcema «mypucm» He 8iCUBAEmMbCs 8 (yHK-
yii' 03HaUeHHA 8 YKDAIHCHKIL MO8, CI0B0CNONYYEHD i3 OOCTIONCY8AHUM CIOBOM HaADazamo MeHute. 3ahikcosano €OuHy cmpyKmypHy
MOOenb: NPUKMemHUK + iMeHHUK. AKyeHmyemvca y8aza Ha momy, wo 8 YKPAiHCbKill MO8 WUPOKUM € 8UKOPUCIIAHHA NOXIOHUX 8i0
Jekcemu «mypucmy. B 06ox mosax 3aghikcosano ckiaoui crosa — agixcanvhi depusamu. 3micm nexcem «tourist / mypucmy 0onogHeHo
cunonimamu. Iliokpecnoemocs, wo nepeaxcHa Gilbwicms CUHOHIMIE AHRNIICLKOT MOBU € ideoepapiunumu. J[is yKpaiHcvkol mogu
XapakmepHum € Oinbil WUPOKe BUKOPUCIAHHS CIIUTICIUYHUX CUHOHIMIS. B 000x Mmoeax nomimnuil niacm Aekcuku Cmanosiams npo-
Qeciiini gcapeonizmu. 3’ac08ano, wo 0eAKi NeKCUUHi 0OUHUY OYIU 3aN03UuteHi 3 aHenitiCbKoi MOBU 6 YKPAIHCHKY, W0 c8i04Uums npo
IHMeHCUBHICMb KYIbIMYPHO-ICMOPUYHUX KOHMAKMIE HApoois. Buseneno, wo nekcemu «tourist / mypucmy maromo ax CRiibHI 015 000X
MO8 XapaxKmepucmuxu, max i Mapkosawy cneyuixy 6i000pasicenHs 8 annilicoKill ma YKpaiHCcoKill 1iH2BOKYIbIMYPAX.

Kniouosi cnosa: kapmuna ceimy, mypucmudnuti mepmin, emumMono2iyHuti aHanis, 3HAYeHHs, CMPYKMypPHA MOOelb, CUHOHIM.

Mpyzyn Tetiana. Lexemes “tourist / mypucm” in English and Ukrainian national language pictures of the world

The article describes the representation of the lexemes “tourist / mypucm” in English and Ukrainian language pictures of the world.
By the term “picture of the world” we mean the way of conceptualization of the world, understanding of the extra-linguistic world by
certain ethnic groups and its fixation by verbal means of certain languages. The research is carried out on the material of tourist sphere
terms, which perform a communicative function in the professional community, and at the same time they are used by the people who
use the services of this sphere. The etymological analysis testified to the Old French origin of the lexemes “tourist / mypucm”. It is found
out that the researched word appeared in the English language much earlier than in the Ukrainian language. It is ascertained that
the English lexeme “tourist” is polysemantic while Ukrainian dictionaries fix the term «mypucmy as a monosemic word. Both words
can form word combinations. Seven structural models of word combinations are singled out in the English language; the most frequent
of which is the structure N + N. Among multicomponent structures the prevailing is the model N + N + N. As the lexeme «mypucmy is
not used in the function of an attribute in the Ukrainian language there are fewer word combinations with the mentioned word. Only one
structure Adj + N is registered. The attention is drawn to the fact that in the Ukrainian language derivatives of the lexeme «mypucmy are
widely used. In both languages there are compound words — affixal derivatives. Synonyms of the lexemes “tourist / mypucm” are singled
out in the research. It is stressed that the majority of English synonyms are ideographic; stylistic synonyms are more characteristic
of the Ukrainian language. In both languages there are cases of the professional jargon. It is found out that some Ukrainian terms
of the tourist sphere were borrowed from the English language which proves the fact of intense cultural and historical contacts between
the people. It is stressed that the lexemes “tourist / mypucm” have both common characteristics and a specific representation in English
and Ukrainian linguistic cultures.

Key words: picture of the world, term of the tourism sphere, etymological analysis, meaning, structural model, synonym.

Beryn. YV Qokyci cydacHOi JIHIBICTHKH € 3iCTaBHE
BHUBYCHHS MOB, BUSBIICHHS CIHUIBHHX PHUC 1 Crelu(pidHNX
HaI[lOHAJILHUX 0COOIMBOCTEH Pi3HUX MOBHUX KapTHH CBITY.
BuBueHHS HalliOHAJILHO-KYJIBTYPHOI cHenu@iku JieKcud-
HUX OJIMHUIIb JIa€ 3MOTY BCTAHOBHTH B32€MO3B’ 30K MOBHU
W KyJIBTypH, MOCTIIUTH MOBHI KapTUHHU CBITY B IXHBOMY
TICHOMY 3B’SI3Ky 3 KOHIENTYyaJIbHHUMH, BU3HAYUTH HaIlio-
HAIIbHO-KYJIBTYPHY Crielii()iKy MOBHHX OIUHHUIIb.

AKTYaJIbHICTh ITHOTO JTOCIiKEHHS BU3HAYAETHCS MTOTpe-
0010 BHWBYCHHS MOBH B 1l B3a€MO3B’S3KY 3 MEHTAIBHICTIO
Hapoy, 3 HAIlIOHAJILHO-MAPKOBAHUM CIIPUIHSTTSIM CBITY.

CrnoboxxaHchKkyi HaykoBuit BicHHK. Cepisti: @inornorist, Bumyck 5, 2024

Hama crartst Mae Ha MeTi 3°siCyBaHHsSI CBOEPIITHOCTI
AHDIIHCBKOI Ta YKpaiHChKOI MOBHHX KapTHUH CBITY Kpi3b
NPU3MY MOBHHX OCOOJIMBOCTEH BiTOOpasKeHHSI JIEKCEM four-
ist / mypucm. 3a3HaucHa MeTa niepei0ayae BUKOHAHHS TaKUX
3aB/IaHb: BU3HAYUTH €THMOJIOTIYHI Ta CEMaHTHYHI 0COOIIH-
BOCTI JIOCIIIJDKYBAaHHX OIMHUIIb; TPOAHAaJI3yBaTH iXHIO MOp-
(oJIOTIYHy CTPYKTYpY Ta CTHIIICTHYHI XapaKTePUCTUKH.

O06’€KTOM JOCHIKCHHST BHCTYIAIOTh JICKCUYHI OIH-
HUII tourist | mypucm.

IIpeamer — 3icTaBHMIT aCTIEKT ETUMOJIOTTYHHUX, CEMAHTHY-
HHX, CTPYKTYPHHUX XapaKTePUCTHK JIEKCEM fourist / mypucm.

39



Marepiann Ta MeToau. MatepiasoM TOCTiIKSHHS
CIIyTYIOTH JIekcukorpadiuni Bumanas [1-11]. Posman
(axTHUHOTO Marepially MOCHiKEHHS Tepegdadae 3acTo-
CyBaHHS TaKMX METOHIB: METOA IHAYKTHBHOTO aHaji3y
W cuHTE3y (I y3aralnbHCHHS TEOPETUYHHUX IIOJIOXKEHb);
OITMCOBMH METOA (AT BHSBICHHA XapaKTEPOJIOTIYHUX
O3HaK IOCHTIKYBaHHX JIEKCEM); METOX aHaJNi3y CIOBHU-
KOBHX Ne(iHIMiN (I XapaKTepUCTHUKH E€TUMOJOTIgHHX,
CEMAaHTHUYHHUX 1 CTPYKTYPHHX XapaKTEPUCTHK); METOH KiJTb-
KICHOTO aHalizy (AJIS miapaxyHKy MOBHUX OIMHUIG).

Pesyabratu. TepMmiH mogna kapmuna cgimy IOCUTH
MIITHO BBIHIIOB y CydacHWH HayKOBHH CIOBHHUK. [Ipo 11e
cBiguarp myOmikarii MoBo3HaBIiB B. ¢on ['ymGomprra,
JI. BaiicrepGepa, M. Tpipa, b. Yopda, A. Bex6uIpkoi.
VY BITUM3HAHIA HAyIli 1€ TUTAHHS 3HAXOJUTH CBOE BHCBIT-
neras B npamsx I O. TomyGoscrkoi, M. M. TlomoxwuHa,
A. M. Ilpuxozpka, FO. JI. MoceHkica Ta iHIIAX y9EHUX.

VY cyuachiit miarBictumi XX—XXI cromite 3’sBHacs
IiJa HU3Ka BU3HAUEHb MBOTO0 MOHATTS. Tak, 1. O. Tory0Oos-
ChKa IIijl HAIlOHAIIbHO-MOBHOIO KapTHHOIO CBITY pO3yMmie
BHpaKEHE 3aC00aMHU IEBHOI MOBH CBITOBITUYTTS 1 CBITO-
PO3YMIHHA €THOCY, BepOati30oBaHy iHTEPIIPETAIil0 MOBHUM
COILIIyMOM HAaBKOJIMIIHBOTO CBITY i camMoro cebe B I[bOMY
cBiTi [12, c. 6].

A. M. Ilpuxompko BH3Ha4a€ MOBHY KapTHHY CBITY SIK
abcTpakTHUI (EHOMEH, IO ICHY€ B JIHTBOKYJIBTYPHIN
CBIZIOMOCTI y BHIVISAI BilpeIeKTOBAHOTO iHIHBIITyab-
HOTO i1 KOJIEKTUBHOTO JIOCBiJY, SIKHH BTUTIOETHCS B OIMHU-
IIX HOMiHAIIi1, a TakoX y crenu@imi iX (QyHKIioHyBaHHSI
[13,c. 12].

Hus JI. O. ManraMoBOi MOBHA KapTHHA CBITY — II€ BiJ-
OuTte B MOBI I BUpa)keHE 3a JOMOMOTOI0 MOBH YTIOPSIIKO-
BaHE YSBICHHS TPO MPUCTPi HABKOJIHUITHBOI PEasbHOCTI
[14, c. 27].

VY Hamomy JOCIHiIKEeHH] il MOBHOIO KAPTHHOIO CBITY
MH OyZeMo po3yMiTH cIoci® KOHIleNTyamizallii CBITY,
Oav4eHHs TT03aMOBHOTO CBITY NMIEBHIUMH €THOCAMH W 3aKpi-
IUICHHS Horo BepOabHUMH 3ac00aMH IIEBHUX MOB.

BUKOpUCTOBYIOUHM TOHSATTSI MOBHOi KapTHHH CBiTy,
JIHTBICTH HalUacTimie MalOTh HA yBa3i JICKCHYHHUI PiBCHb
i3 IpUTaMaHHUM HOMY TIpOIIeCOM HOMiHAIlii, aJke JICKCHKa
€ BaOXUIMBUM JDKepelloM iHQopMarlii mpo MOBHY KapTHHY
CBITY.

Hespaxkaroun Ha 3HAYHY KUTBKICTP HAYKOBHX IIpallb,
TIPUCBSIYCHNX JTOCTIKEHHIO MOBHOI KapTHHH CBITY, HEO-
CTaTHBO JIOCII/DKEHUM, Ha Halll OIS, 3aJINIIAETHCS BEK-
TOp aHali3y TEPMIHOJIOTIYHOI JIEKCHKH 1 ii pempeseHTarii
B HaIlOHAIEHUX MOBHHX KapTHHAX CBITY.

Oco0OnuBicTIO TepMIiHOMOTII cepu Typu3My € BeIrKa
KUTBKICTh 3arajbHOBKHBAHUX CIIiB, IO CBiTYUTH TIPO
TICHI 3B’SI3KM TEPMIHOJIOTI] i3 3aralbHOBXHBAHOI MOBOIO
i Te, 10 BOHA OOCITyTOBY€ HE TLNBKH ()aXiBIiB B iHIYCTPii
TypHU3MY, a i Ioneil, ki KOPHCTYIOTHCS 11 MOCITyTramMH.

HafinommpeninmM TepMiHOM y Taly3i TYpU3MY € JIeK-
ceMa Ha II03HaYeHHsI JTFOANHH, 1110 MaHPYE, a CAME IMypucm.

CyyacHull TepMiH fourist / mypucm TPONIIOB TPHUBATY
€BOJIIOIIIIO, SIKa IO TETEPITHBOTO Jacy Ie He 3aKiHJeHa.
ETumMornoriunamii aHami3 mokasye, Mo CIIOBO fourist BIIEpIIe
Oyno 3adikcoBano B 1772 pori 31 3HaYeHHAM: one who

makes a journey for pleasure, stopping here and there. Jlex-
ceMa € TIOXiTHOIO BiJ clioBa four, sike BUHUKIO B 1300 pori
i Majio 3Ha4YeHHS a turn, a shift on duty. C10Bo tfour € 3armo-
3WYCHHIM JIEKCeM [o¥, tourn; fourn 31 CTapoQpaHIly3b-
KOi MOBH, sIKI MaJld 3HAYEHHS a turn, trick, round circuit,
circumference, from torner, tourner — to turn. 3HauYCHHSA
a continued ramble or excursion naryerbcs 1640-mm
pokamu [3].

CroBHuk  [2]
y 1775 pori.

B ETuMor0orivHOMY CIOBHHKY YKPaiHCHKOi MOBH BKa-
3aHO, IO CJIOBO mypucm TaKOX € 3all03MYEHHSIM i3 (ppaH-
ITy3bKO1 MOBU: Qp. fourisme BUBOAUTHCS Bill aHII. tourism,
TIOX1THOTO BiJl tour «30iliCHIO8AMU NOOOPOXHC, 2ACHPONbHY
noi30Ky, eKcKypciio», TIOB’S3aHOTO 3 four «nooopoxc,
noi30Kkay, IHKEPEIoM SKOTO € (p. four «npozyiauka, nooo-
poacy [8, c. 680].

[Tompu Te 1o JTr0AM MaHIPYBAJIH 3 JaBHIX YaciB, B yKpa-
THCBKIH MOBI CIIOBO mypucm 3’SIBIIIOCS HabaraTo mi3Hie,
y XIX cromiTTi. 3aMicTh HBOTO BHKOPHUCTOBYBAIACS iHIIL
JIEKCHYHI OIWHUIN, 3alI03WYCHI 3 TPEIbKOi Ta JaTHHCHKOI
MOB: HOMAJH, MUJIITPIMH, TIPOYAHH, TyTHUKH, OOTOMOITBII,
ToMiapad, BaraHTH, BapWBapH, TOTOOOYAHHW, TONiap.y,
BaH/IPIBIli, BaHAPIBHUKH, BAaHAPOBKAIIi, MAHIPHOXHU, MaH-
IpiBIIi, MaHIPiBHUKH, pranepu [15, c. 79].

Crizx 3BepHYTH yBary, 1o Hapa3i iCHyI0Th pi3HOMaHiTHi
BU3HAUEHHS I[bOTO TepMiHa. Tak, EHIMKIIONe [naHuii CI1oB-
HUK-JOBIIHUK 3 TYpH3MY Iofa€e NeQiHIIiio clIoBa mypucm
K 0co0M, sKa 3MIHCHIOE TIOAOPOXK IO pimHIA KpaiHi abo
B HIITy KpaiHy 3 pi3HOIO, HE 3200POHEHO0 3aKOHOM KpaiHH
repeOyBaHHSA, METOI0 Ha TEPMiH Bill 24 TOAWH MO IIECTH
MicsIiB, 0e3 3miiiCHeHHS OyIb-AKOi OIIadyBaHOI MisIIHHO-
cti. Typucramu € 0coOH, 0 3AiIICHIOIOTE MOI3IKH 3 METOIO
CITy>)kKOOBUX BiIpsIKeHb, BiIBIAYBaHHS 3’13/1iB, KOHTPECIB,
CUMITO31yMiB, BiATIOYMHKY, JIIKyBaHHs, pO3Bar, HABYaHHS, 13
ciMelHHUX 1 peniriifHnxX npuanH. Lle BU3HaUueHHs 3amporo-
HoBaHe Ha KoH(pepeHii OOH y 1954 poi # miaTBepmkeHe
Pumcrroro koH(epenmiero OOH 3 Typusmy # ekckypciit
y 1963 pomi [7].

ABTOopm  AHIIIO-yKpaiHCBKOTO CJIOBHUKA TEPMIiHIB
cthepu Typu3My MiIKPECIIOIOTS, O the definition of a tour-
ist involves two elements: travel of a certain distance from
home and a length of stay 9, c. 271].

Jlexkcukorpadu aKIEeHTYIOTh yBary Ha TOMY, 1[0 JIEKCEMHU
tourist / mypucm € TIOIiCEeMaHTUYHUMU. Tak, aHTIiChKe
CJIOBO fourist TIORAETHCS JIEKCUKOTPAIIHUMH JKepeaMu
y BUIUAII TaKuX 3Ha4eHb: [. A person who is travelling or
visiting a place for pleasure. 2. British English: a member
of sports team that is playing a series of official games in
a foreign country [1].

B ykpaiHcekili MOBiI 3adiKCOBaHO OFHE 3HAYCHHS:
mypucm — TOH, XTO 3aMa€EThCS TYpU3MoM [6, c. 62].

Y nocnimKyBaHMX HaMH MOBax JIEKCEMH fourist /
mypucm € eIIeMEHTaMH cI0BOcHoNmydeHb. Ciijt 3ayBaXHTH,
10 TEPMiHHU-CIOBOCIIONYYCHHS 3aiiMalOTh MOMITHE MicIe
B CJIOBHHUKOBOMY CKJIaJli aHIIIificbKoi MOBH. Tak, y cJIOBHH-
KaxX aHIIHChKOT MOBH 3HAXOANMO TaKi CIOBOCHONYYCHHS
31 CJIOBOM fourist: tourist information, tourist board, tourist
class, tourist spot, tourist industry, tourist resort, foreign

Briepmie 3aQikCyBaB CJIOBO fourist

CroboxxaHceKkuii HaykoBuit BicHuK. Cepist: @inornorist, Bumyck 5, 2024
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tourist, medical tourist, tourist attraction, group / party
of tourists [ 1]; tourist card, tourist centre, tourist destination,
tourist industry, tourist trap, tourist court trap, tourist
season [2].

B AmnmI0o-ykpaiHCEKOMY CIOBHHKY TEpMiHIB chepu
TypusMy 3aiKCOBaHO 75 CIIOBOCIIONYYEHb: tourist
amenities, tourist and excursion itinerary, tourist camp,
tourist consumption, tourist destination, tourist exchange,
tourist hotspot, tourist itinerary, tourist status, tourist visa,
tourist voucher ma in. [9]. OCcKiIBKH 0COONHMBICTh aHTITIH-
CHKOI MOBH TIOJISITA€ B IIMPOKOMY BHKOPHCTAaHHI IMEHHH-
KiB y TpaMaTH4HIA (QYHKIII 03HaYeHHA, CTpykTypa N + N
€ IpeBaTtoouot0. BoHa cranoBuTh 68,4%.

3anexHO BiA CTPYKTYpPH ¥ XapakTepy BITHOCHH MiX
JIEKCEMaMH  CIIOBOCIOJIyYEHb PO3PI3HSIOTH J[BOKOMIIO-
HEHTHI Ta 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, SKi BU3HAHI OIITH-
MaJbHUMH aKTyaJTbHUMH IOMIHAHTAMH B CyYacHIH HayIIi.

AHai3 Hamoro JEKCHKOrpadigHOro MaTepiary IoKa-
3ye, IO cepex 0araTOKOMIOHEHTHHX CIIOBOCIONyYEeHb
3 aHMIHACHKOIO JICKCEMOIO fourist € CIIOBOCIIONYYCHHS, SKi
CKJIQJal0ThCs 3 TPHOX UM YOTHPHOX eneMeHTiB. Lllmsaxom
CYLUTBHOT BHOIPKH MU BHOKPEMIJIH IIiCTh TaKUX CTPYK-
TYpHUX MOJENEH:

1) N+ N+ N (21,6%) (tourist equipment rental, tourist
guide permit, tourist hike arrangements, tourist information
office, tourist service contract, tourist skills contest);

2) Ns + N + N (2,1%) (tourist’s call goods, tourist’s
wealth),

3) Ns’ + N (3,2%) (tourists’ involvement, tourists’
instruction, tourists’ sojourn);

4) N + and + N + N (2,5%) tourist and excursion
itinerary, tourist equipment and outfit);

5) N + and + Adj + N (1,1%) (tourist and recreational
object);

6) N + Ving + N (1,1%) (tourist servicing techniques).

Be3 cymHiBY, HallaKTHBHIIIO 1 HAWIIPOXYKTHBHILIOKO
MOJIEIITIO YTBOPEHHSI CIIOBOCIIONYYIEHb 13 JIEKCEMOIO fourist
e N + N, y sxiit oqHa IMCHHUKOBA OCHOBA MOIU(IKYEThCA
IHIIOIO 1 32 SKOK YTBOPIOEThCA aOCOMIOTHA OLTBIIICTH
Takux croBocnoinydeHb. Cepen 06araTOKOMIIOHEHTHHX
CTPYKTYp IPEBAOI0YOI0 € Mofenb N + N + N.

Crix 3a3Ha4MTH, IO 3arajibHi CIIOBHUKH YKPaiHCHKOI
MOBH HE BiI0OpaKaloTh CIIOydyBaHICTh JIGKCEMH mMypucm.
[Ipore mpuknIagy TakKMX CTPYKTYp 3HAXOAMMO B HayKOBHX
PO3BiIKAaX YKpPaiHCBKUX MOBO3HABIIB: [HOUBIOYAIbHUL
mypucm, 2pynoeuii mypucm, GimuyusHAHUU Mypucm, GHy-
MPIWHILL mypucm, MIdCHApOOHUU (iHO3eMHUl) mypucm,
MPAH3UMHUL mypucm, NiwoxioHuti mypucm, Oi3Hec-my-
pucm, meHOeHyitiHull mypucm, cimeunutl mypucm [16,
c. 185]. Baxkaemo, 1o B yKpaiHCHKii MOBi CIIOBOCIIONY-
YeHb 13 TOCIKyBaHUM CJIOBOM HAa0araTto MeHIIE, OCKITbKI
JIEKCEMa mypucm He BKUBAETHCS B (QYHKIIT O3HAUCHHS.

B ykpaiHCBKiit MOBI IIUPOKUM € BUKOPUCTAHHS ITOXiJ-
HUX Bifl JIEKCEMH MYPUCI: MYPUCTICOKUL 1 MYPUCTUYHUU.
Hanpuxnan, mypucmcvka nymieka, mypucmuuna inoy-
cmpis, mypucmuynui npooykm [6, c¢. 62]. Y 1BoOMOBHOMY
AHTIIO-yKpaiHCEKOMY CIOBHUKY TEPMIHIB Cepu TypU3My
3HAXOIUMO TaKi aHIJIO-yKPATHCHKI BiIOBITHUKH: MYpUCH-
cbKa 6aza, mypucmcobKi umpamu, mypucmcbKuil 00csio,

MYPUCMCOKULL PYX, MYPUCMUYHUT HANPAMOK, TYPUCHUYHI
61aCMU8OCmi, mypucmuyme 00po, MypUCMUYHUL Mapul-
pym ma in. [9].

SIK TIOKa3yI0Th MPUKIAIH, U1 YKPATHCHKUX CJIIOBOCIIO-
Jy9€Hb 13 TIOXITHUMHU MYPUCHICOKULL, MYPUCTUYHUL XapaK-
TEPHOIO € MOJIEJIb: IPUKMETHUK + IMEHHUK.

B ykpaiHCBKili MOBiI Jekcema mypucm, KpiM JIeK-
CeM MypucmcoKull i mypucmuynuti, Ma€ ¥ 1HII TOXiITHi:
MYPUCIKA, MYPUCIMUYHO-0300poguuil [6].

Crnixg 3a3HaunTH, MO MOp(OJIOTriyHA IepuBaIlisi He
€ XapaKTEpPHOIO O3HAKOIO JIEKCeM tourist / mypucm. BoHa
IIPE/ICTaBICHa YOTUPMA ONUHUIIMUA B YKpPAiHCBKiH MOBI
Ta TpPhOMa OAWHUISIME B aHITIICEKIH: tourism, touristic [2],
touristy [9]. Kpim Ha3BaHHX BUIIE EpUBATiB, B AHIJIIHCHKIH
MOBI 3a¢ikcoBaHi CKIagHI cloBa — adikcalbHi AepHBaTH:
tourist-generation area, tourist-oriented [9].

3MicT JIeKceM tourist i mypucm JONOBHIOIOTH CHHOHIMI.
VY nexcukorpadiqHAX JKepenax aHIIiichbKol MOBH 3arajioM
BHIULTIOTECS 92 CHHOHIMH, SKi PO3IINPIOIOTH CTPYKTYp-
HHUH KOMITIOHEHT 0JaTKOBHMH MOHATIHHUMH O3HaKaMHu.

Hamre mocmimxeHHs 3acBiqdye, 10 HAYACTIIIE B CIIOB-
HUKaX PEECTPYIOThCS CHHOHIMU: sightseer, excursionist,
tripper, traveler, voyager, journeyer, globetrotter, holiday
maker.

JocnimKkeHHs CHHOHIMIB BHSIBHIIO iCHYBaHHS ifjeorpa-
(GIYHAX 1 CTWIIICTUYHUX CHHOHIMIB. Imeorpadivni cuHO-
HIMH BiJpi3HAIOTECS BiTiHKAMHU 3HaU€Hb, BKa3yIOTh Ha Pi3-
HUH CTYNiHb BHUABJICHHS O3HAKH. BimHOIIEHHS MiX ITUMH
CHHOHIMAMH € CHUCTeMHHUMH. SIK TOKa3ye aHali3, cepen
CHHOHIMIB aHTIIIHCHKOT JIEKCEMH fourist IepeBakaloTh came
izeorpadivyHi CHHOHIMH.

OnHak MU BUSABWIIN 1 JEKIIbKAa CTHJIICTUYHUX CHHOHI-
MiB, fKi MalOTh €KCIIPECHBHO-EMOILIHHI KOHOTALIi: gypsy,
nomad, rubberneck, rubbernecker [4]. OctanHi nBi JIeK-
ceMH, IMOBIpPHO, € BapiaHTaMH ONHOTO CJIOBa. BOHM BXo-
JIITh 10 PO3MOBHOTO MPOIIAPKY aHMIIHCHKOI MOBH.

TepuropianbHi CHHOHIMH TPEACTABICHI TAKUMH JICK-
CUYHUMH OIHMHUILMH: tripper, holiday-maker, ki BxuBa-
IOTBCS TIEPEBAKHO B OPUTAHCHKOMY BapiaHTi aHTIIHCHKOL
MOBH, 1 vacationer, TeKCUYHA OAWHHLS, SIKA BKHUBAETHCS
B aMEepUKaHCHKOMY BapiaHTi aHIJIIIICEKOI MOBH.

CrnoBocnoy4eHHs tourist trap [2] i ckopoueHHs PAX
(short for passenger) [5] Hamexars 10 KaproHi3MiB.

3a HamMMU CTIOCTEpeKEHHSAMH, CHHOHIMH, SKi Haje-
’KaTh JI0 MTUTOMOI aHIIHCHKOT JIEKCUKH, CTAHOBIIATH 23,8%.
3ano3ndeHHs npeacrasieHi 76,2%. [Ipn npomMy nepeBakHa
OUTBIIICTh MOCIHIIKYBAaHUX JIEKCHYHUX ONUHHI Oyna
mpsiMo abo depe3 (ppaHIy3bKy MOBY-TIOCEPEIHHK 3arl03H-
YeHa 3 JIATUHCHKOI MOBH.

CnoBHHKH YKpaiHChKOI MOBH (DIKCYIOTH MEHIIY KiJlb-
KICTh CHHOHIMIB: eKcKypcanm, mMauopigeyb, MAHOPIGHUK,
NOOOPOIHCAHUH B8I08I0Y8aY, MAHOPUKA, MAHOPIGHUK, 02/~
0au, NoOOPONCHUK, NOOOPOIICHIl, eKCKYpCawm, 6osicep,
00x00uceim, nodopodcanut, nooopoiceys [10; 11].

VY wnaykoBomy nocnimkensai JI. B. IliBHboBOi Bumi-
JSIOThCA TPOQECiiiHI JKaproHi3Mu, sKi OymH moMideHi
B YCHOMY MOBIICHHI MEHEIDKEpIB TYypHUCTHIHHX (ipm:
xooaku (0coOH, SKi XOAATH MO TypareHIisIX i IIyKaroTh
HaliIeeBIy UiHy Typy); cmapuku (TYPUCTH 3 JOCBiIOM);
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OanbHaxku (TYPHUCTH, AKi BHOMPAIOTh TYpH B HaifBimmaie-
HIII KiHII CBITY); cnopodcrini 2Hi30a (EKOHOMIYHO aKTHBHI
Typuctu (45-55 pokiB), AKi BIOIIOYMBAIOTH i3 CIM €O
1 Opy3sMu); 3enerHi (TYPUCTHU-HOBAYKH); azieamopu (IIyxe
3a0e3neueHi TYPUCTH); OieyHu (TypUCTH, SKi BUKOPUCTAIH
TYPHOI3IKY AJIS HEJNEradbHOI eMirpartii); nayienmu — Hea-
JIEKBaTHI TYPHUCTH, SKi caMi HE pO3YMIIOTh 4OTO 0a)XaroTh):
¢aumuku (Big aHrI. infant) — miTH TYpHCTIB BiKOM [0
2 pokiB) Ta iami [15, c. 142].

3ano3n4eHHs 3 aHNIHCHKOI MOBHM IONOBHHJIM CHHO-
HIMIYHI PSAA CHHOHIMIB JIGKCEMHU mypucm B YKpPalHCBKIH
MOBI: bexnexep (aHr1. backpack — «prox3ax»), enobmpomep
(arr. globe — «xymsy, trot — «OirTy) Ta iHMII.

Mu BBaKa€MO 3allO3WYCHHS OJHUM i3 (aKTOpPiB Po3-
BHUTKY MOBH, sIKi 30aradyroTb CIIOBHHKOBHH 3armac i € mpo-
JYKTOM JIOBTOTPHBAJIOTO iCTOPUYHOTO PO3BUTKY MOB. BoHNM
CBIUaTh MPO IHTEHCHBHICTH KYIBTypHO-ICTOPUYHHX KOH-
TaKTiB HAPOJIB.

BucHoBku. TakuMm dYHHOM, y TIPOBEIACHOMY IOCIHi-
JOKEHHI BU3HAYEHO €TUMOJIOTIYHI XapaKTePUCTUKHY, CEMaH-
TUYHI 0COOJIMBOCTI, CTPYKTYPHI MOJENI CIIONy4yBaHOCTI

nexceM fourist / mypucm. ETuMonoriuHmii aHami3 mocii-
JUKYBaHHX JICSKCEM 3aCBiqUMB IXHE 3alO3WYCHHS 3 (paH-
y3bKOi MOBH. AHIIIICBKE CIIOBO fourist € MOIiCEeMaHTHY-
HUM; YKpaiHChKa JiekceMa Mae onmHe 3HaueHHs. OOmuBi
JIEKCEMHU € €JIEMEHTaMHU CJIOBOCTIONYYeHb. B aHMmilichKiit
MOBI BUOKPEMJICHO LIICTh CTPYKTYPHHX MoJeJei, B yKpa-
THCBKiN MOBi — otHa. MopororidHa AepuBaris He € Xapakx-
TEPHOIO O3HAKOIO JIEKCeM fourist / mypucm. OOUIBI onu-
HUII MalOTh CHHOHIMH. B aHIIICEKi MOBI IXHS KUTBKICTB
€ Oimpmoro. B 000X MOBax mpeBaNIOIOTH ineorpadivHi
CHHOHIMH. AHAI3 IMPOIECiB MOBHOTO BTIICHHS JIEKCEM
tourist / mypucm B aHTJIHCHKIH Ta YKpaiHCHKiH HaliOHAIb-
HO-MOBHHX KapTHHAX CBITYy JJaB 3MOTY BUSIBUTH SIK CIIUTBHI,
TakK i HaI[lOHAIBHI OCOOJHMBOCTI, IOB’S3aHi 3 KYJIBTYypPOIO
Ta MEHTAJITEeTOM HapomiB. Hamre mocimiKeHHs CBiT4HTH,
10 BHUBYCHHS HAIIOHAJIBEHO-KYIBTYPHOI Crennu(ikKu MOB-
HUX OIWHUIH € METOJIOM ITi3HAHHS CeNn(iKA MOBH, PO3Y-
MiHHS caMOOYTHOCTI Hapozy.

IlepciekTHBH TOAANBIIOTO IOCTIKEHHS BOadaeMo
y BUBUCHHI (PyHKITIOHAIEHUX XapaKTEPHCTUK JIEKCEM four-
ist / mypucm.
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